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INSTRUCTIONS 
D’ASSEMBLAGE DES BAGUES 
TAILLANTES DS ET S

ASSEMBLAGE DIRECT DANS UN RACCORD À 
BAGUE
Les tubes en acier inoxydable doivent être montés dans un connecteur de 
prémontage (VM) ou à l'aide de machines d’assemblage. L'utilisation de la pâte 
lubrifiante Gates est obligatoire dans tous les cas.

1. Dimensions min. H + L

  H   
L   

2. Le tube doit être coupé à angle droit.

      N’utilisez pas de coupe-tube !

90   o   

SÉRIE LL L S
Diam. ext. 

tube 4 5 6 8 6 8 10 12 15 18 22 28 35 42 6 8 10 12 16 20 25 30 38

H min. 24 25 25 26 31 31 33 33 36 38 42 42 48 48 35 35 37 37 43 50 54 58 65

L min. 30 32 32 33 39 39 42 42 45 48 53 53 60 60 44 44 47 47 54 63 68 73 82

ASSEMBLY INSTRUCTION 
DS AND S CUTTING RING

DIRECT ASSEMBLY IN THE TUBE FITTING
Pipes made from rustproof steel must be mounted in pre-assembly connecting pieces 
(VM) or by means of assembly devices. The use of Gates lubricant paste is mandatory in 
any case.

1.	 Minimum dim. H+L

  H   
L   

2.	 Saw off tube to be laid at a right angle. 

 Do not use a tube cutter!
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SERIES LL L S
Tube OD 4 5 6 8 6 8 10 12 15 18 22 28 35 42 6 8 10 12 16 20 25 30 38

H min. 24 25 25 26 31 31 33 33 36 38 42 42 48 48 35 35 37 37 43 50 54 58 65

L min. 30 32 32 33 39 39 42 42 45 48 53 53 60 60 44 44 47 47 54 63 68 73 82

INSTRUCCIONES DE 
MONTAJE DEL ANILLO DE 
CORTE DS Y S

MONTAJE DIRECTO EN LA CONEXIÓN DEL TUBO
Los tubos de acero inoxidable deben montarse en piezas de unión preensambladas 
(VM) o mediante dispositivos de montaje. El uso de pasta lubricante Gates es 
obligatorio en cualquier caso.

1.  Dimensiones mín. Al.+Lo.

  H   
L   

2.  Sierre el tubo para colocarlo en ángulo recto. 

  No utilice un cortador de tubos.
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SERIE LL L S
Diá. ext. del 

tubo 4 5 6 8 6 8 10 12 15 18 22 28 35 42 6 8 10 12 16 20 25 30 38

Al. mín. 24 25 25 26 31 31 33 33 36 38 42 42 48 48 35 35 37 37 43 50 54 58 65

Lo. mín. 30 32 32 33 39 39 42 42 45 48 53 53 60 60 44 44 47 47 54 63 68 73 82

MONTAGEANLEITUNG DS 
UND S SCHNEIDRING

DIREKTMONTAGE IM VERSCHRAUBUNGSSTUTZEN
Rohre aus nichtrostenden Stählen müssen in Vormontagestutzen VM oder mittels 
Montagegeräten montiert werden. Die Verwendung von Gates Gleitpaste ist in jedem 
Fall vorgeschrieben.

1.	 Mindestmaß H+L

  H   
L   

2.	 Das zu verlegende Rohr rechtwinklig absägen. 

 Keine Rohrabschneider verwenden!

90   o   

BAUREIHE LL L S
Rohr-AD 4 5 6 8 6 8 10 12 15 18 22 28 35 42 6 8 10 12 16 20 25 30 38

H min. 24 25 25 26 31 31 33 33 36 38 42 42 48 48 35 35 37 37 43 50 54 58 65

L min. 30 32 32 33 39 39 42 42 45 48 53 53 60 60 44 44 47 47 54 63 68 73 82
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INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE DES BAGUES TAILLANTES DS ET S

3.	 Ébavurez l’intérieur et l’extérieur du tube , en utilisant par exemple la machine 
Gates OPTIGRAT 642.

4. Placez les pièces de raccordement sur le tube comme illustré.

5. L'épaulement de la bague taillante doit être orienté vers l'écrou de raccordement. 

ASSEMBLY INSTRUCTION DS AND S CUTTING RING

3.	 Deburr tube on inside and outside, for example using the Gates OPTIGRAT 642.

4. 	 Push screw connection parts over the pipe end as illustrated.

5.	 The shoulder of the cutting ring must be facing the union nut. 

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL ANILLO DE CORTE DS Y S

3.	 Desbarbe el tubo por dentro y por fuera, por ejemplo, con OPTIGRAT 642 de 
Gates.

4. 	 Empuje las piezas de unión atornillada sobre el extremo del tubo como se 
muestra.

5.	 El hombro del anillo cortante debe estar orientado hacia la tuerca de unión. 

MONTAGEANLEITUNG DS UND S SCHNEIDRING

3.	 Das Rohr innen und außen entgraten, z.B. mit OPTIGRAT 642.

4. 	 Verschraubungsteile wie abgebildet über das Rohrende schieben.

5.	 Die Schulter des Schneidringes muß der Überwurfmutter zugewand sein. 
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INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE DES BAGUES TAILLANTES DS ET S

6.	 Insérer le tube dans le.raccord fileté et le pousser fermement en position au fond 
du cône intérieur.

7.	 Serrez ensuite l'écrou jusqu'à ce que le tube ne puisse plus être tourné dans le 
raccord fileté - la bague taillante est serrée sur le tube.

8.	 Une marque appliquée avec un stylo sur l’écrou de raccordement permet de 
déterminer plus facilement si le tour prescrit a été effectué.

ASSEMBLY INSTRUCTION DS AND S CUTTING RING

6.	 Insert the pipe in screw sockets and push firmly into position in the interior cone.

7.	 Then tighten the union nut until the tube cannot be turned anymore in the screw 
connection – the cutting ring is clamped onto the tube.

8.	 A marking applied to the union nut with a pen makes it easer to determine 
whether the prescribed turn has been carried out.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL ANILLO DE CORTE DS Y S

6.	 Inserte el tubo en los alojamientos de los tornillos y empújelo firmemente hasta 
su posición en el cono interior.

7.	 A continuación, apriete la tuerca de unión hasta que el tubo no pueda girar más 
en la unión atornillada: el anillo cortante queda sujeto al tubo.

8.	 Una marca aplicada con un rotulador en la tuerca de unión facilita determinar si 
se ha realizado el giro prescrito.

MONTAGEANLEITUNG DS UND S SCHNEIDRING

6.	 Rohr in Verschraubungsstutzen einsetzen und fest gegen den Anschlag im 
Innenkonus drücken.

7.	 Dann Überwurfmutter anziehen, bis sich das Rohr sich in der Verschraubung 
nicht mehr drehen lässt - Schneidring hat Rohr erfasst-.

8.	 Eine an der Überwurfmutter durch einen Stift angebrachte Markierung erleichtert 
dieFeststellung der vorgeschriebenen Umdrehung.
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INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE DES BAGUES TAILLANTES DS ET S

9.	 Serrez maintenant l'écrou de raccordement d'un tour, la bague taillante Gates 
coupe ainsi uniformément dans le tube et forme une projection de matériau 
visible devant son extrémité.

Bulge in front of first edge

10.	 Après l'avoir serré, desserrer à nouveau la connexion ; vérifier si l'espace à 
l’avant de la bague est comblé. La bague peut tourner.

11.	 Après avoir desserré la connexion, l’écrou de raccordement doit être resserré 
jusqu’à constater une augmentation de la force (point de pression). Vissez 
ensuite de 30° - 60° à l’aide d’une clé appropriée.

QUALITÉ DU TUBE
Nous recommandons l’utilisation d’un tube en acier de précision sans soudure avec 
des dimensions conformes à la norme DIN EN ISO°10305 Partie 4, Matériau : E235, 
NBK. 
Les tubes en acier inoxydable résistants aux acides doivent être étirés à froid sans 
soudure et traités à chaud sans calamine conformément à la norme DIN EN°10216-
5 – X6 CrNiMoTi17-12-2-CFD et présenter des tolérances conformes à la norme DIN 
EN ISO°10305-1.
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ASSEMBLY INSTRUCTION DS AND S CUTTING RING

9.	 Now tighten the union nut 1 turn, the Gates cutting ring hereby cuts evenly into 
the tube and forms a visible material throw-up before its edge.

Bulge in front of first edge

10.	After it has been tightened, loosen the connection again; check whether the 
space before the edge is filled out. The ring may turn.

11.	After loosening the connection, the union nut must once again be tightened until 
there is a noticeable increase in force (pressure point). Afterwards, screw in 30° - 
60° using a suitable wrench.

TUBE QUALITY
We recommend the use of seamless precision steel tube with dimensions in 
accordance with DIN EN ISO 10305 Part 4, Material: E235, NBK. 
Tubes made from rust and acid-proof material must be seamlessly cold-drawn, scale-
free and heattreated in accordance with DIN EN 10216-5 - X6 CrNiMoTi17-12-2-CFD 
and exhibit tolerances in accordance with DIN EN ISO 10305-1.
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL ANILLO DE CORTE DS Y S
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9.	 Ahora apriete la tuerca de unión 1 vuelta, el anillo cortante Gates corta por este 
medio uniformemente en el tubo y forma un desprendimiento de material visible 
antes de su borde.

Protuberancia delante del primer borde

10.	 Después de apretarla, afloje de nuevo la conexión; compruebe si el espacio que 
queda antes del borde se ha rellenado. El anillo puede girar.

11.	 Después de aflojar la conexión, se debe volver a apretar la tuerca de unión hasta  
que haya un aumento perceptible de la fuerza (punto de presión). A continuación, 
atornille entre 30° y 60° con una llave adecuada.

CALIDAD DEL TUBO
Recomendamos el uso de un tubo de acero de precisión sin uniones con 
dimensiones conformes con la norma DIN EN ISO 10305 Parte 4, Material: E235, 
NBK. 
Los tubos fabricados con materiales resistentes al óxido y a los ácidos se deben 
estirar en frío sin problemas, sin incrustaciones y tratados térmicamente de acuerdo 
con DIN EN 10216-5 - X6 CrNiMoTi17-12-2-CFD, y deben presentar tolerancias de 
acuerdo con DIN EN ISO 10305-1.

MONTAGEANLEITUNG DS UND S SCHNEIDRING
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9.	 Nun Überwurfmutter 1 Umdrehung anziehen, hierbei schneidet der Gates-
Schneidringgleichmäßig in das Rohr ein und bildet vor seiner Schneide einen 
sichtbarenMaterialaufwurf.

Ausbuchtung vor der ersten Kante

10.	Nach erfolgtem Anzug Verbindung nochmals lösen; kontrollieren, ob der 
Bundaufwurf den Raum vor der Schneide ausfüllt. Der Ring darf sich drehen.

11.	Nach dem Lösen der Verbindung ist die Überwurfmutter wieder bis zum 
spürbaren Kraftanstieg (Druckpunkt) anzuziehen. Danach 30° - 60° mit 
geeignetem Schlüssel endmontieren.

ROHRQUALITÄT
Wir empfehlen die Verwendung von nahtlosem Präzisionsstahlrohr mit Maßen nach 
DIN EN ISO 10305 Teil 4, Werkstoff: E235, Ausführung NBK. 
Rohre aus rost- und säurebeständigem Werkstoff müssen nahtlos kaltgezogen, 
zunderfrei und wärmebehandelt nach DIN EN 10216-5 - X6 CrNiMoTi17-12-2-CFD 
sein und Toleranzen nach DIN EN ISO 10305-1 aufweisen.


